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Живой народный говор – это не статичная система, а живой, развиваю-

щийся языковой пласт, в котором постоянно происходят процессы обогащения 

лексики и её семантического развития. В речи жителей села, как и в любом 

другом диалекте, можно выделить ряд характерных особенностей, которые 

проявляются на разных уровнях языка. 

Село Шоркасы – самая отдаленная точка Канашского муниципального 

округа, находится в 28 км от г. Канаш. В прошлом село – центральная усадьба 

совхоза-миллионера «Сормовский», специализирующегося на выращивании 

хмеля. 

Первое упоминание о деревне относится к 1721 году. Тогда деревню окру-

жали густые леса, вокруг были широкие болота. Именно из-за болотистой 

местности деревня получила свое название- Шоркасы. 

В 19 веке в деревне Шоркасы на средства прихожан открыли Покровскую 

церковь Святой Богородицы. Это позволило активизировать жизнь деревни: 

люди из соседних деревень стали приходить на церковные службы. Кроме того, 
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в Шоркасах еженедельно проводились ярмарки. Жители деревни стали активно 

общаться с людьми русской национальности, учились у них разговорной речи. 

1897 году в Шоркасах проживало 83 семей. В них насчитывалось 227 муж-

чин и 213 женщин. Среди них были 2 купца и 5 купчих. 

В настоящее время в селе насчитывается 122 двора, в которых постоянно 

проживает свыше 400 человек. Из них 15,2% жителей русской национальности. 

В говоре села Шоркасы были зафиксированы следующие особенности: 

1) фонетические; 

2) лексические; 

3) морфологические. 

Фонетические особенности говора с. Шоркасы. 

В области гласных: 

‒ при произношении звука [ы]. Ыран „ завтра» – [иран]. Выля „ играть» – 

в[и]ла ; 

‒ при произношении звука [ÿ]. Тÿме ( пуговица) – т[у]ме ; пÿрне ( палец) – 

п[у]рне ; 

‒ при произношении звука [ĕ]. Ĕмĕр ( век) – [э] мĕр, хĕрлĕ( красный) – 

х[э]рлĕ, пĕве( пруд) – п[э]ве ; 

‒ при произношени звука [я]. Выля (играть) – выл[а] ; 

‒ при элизии – это выпадение гласных, когда краткие гласные ă, ĕ в конце 

слов не произносится, если следующее слово начинается с гласного звука и 

перед согласным – сарă ача(красивый человек) -сар, ача, алă-ура( руки-ноги) -ал, 

ура, ватă çын ( старый человек) – ват, çын, йÿçĕ кăшман( редька) -йÿç, кăшман. 

В области согласных: 

‒ ассимиляция: мĕнле ( как) – мĕ[л]ле ; тухасшăн( хочет выйти) – 

туха[ш]шăн ; 

‒ диссимиляция: камса – [х]амса; прищепка – при[ц]епка ; 

‒ апокопы: авăн карти( гумно) – анкарти, çăвăр автан(петух до одного 

года) – çур автан ; 

‒ синкопы: ал шăлли ( полотенце) – ашăлли, чатăр шав( занавес)- чаршав. 
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Лексические особенности говора с. Шоркасы. 

Дом. 

Части дома: 

– мачча çий – чердак: Паян чардака хăпартăм. Сегодня поднималась на 

чердак; 

– пусма – лестница: Иккĕмĕш хутран лестницăпа антăм. Спустилась с 

второго этажа на лестнице. 

Печь: 

– части печи: люшка  – металлическая задвижка, которая закрывает печную 

трубу: Люшкăна хупмалла. Надо закрыть люшку. 

Хозяйственные помещения: 

– для домашних животных: карда – стойло: Вăт ку карда, унта ĕнесемпе 

сурăхсем. Вот это карда, там коровы и овцы; 

– для продуктов: клеть – хозяйственное помещение для хранения зерна: 

Юнашар тырă валли клеть.Рядом клеть для зерна. 

Баня: 

– банные принадлежности: запарник – емкость, где запаривают веники: 

Запарникра милĕке нумай ан тытăр. Не держите долго веники в запарнике. 

Домашняя утварь. 

Мебель: 

– рукомыльник – умывальник: Ал çумалли кил картинче. Рукомыльник ви-

сит во дворе. 

Емкости, используемые в хозяйстве: 

– для мусора: мусорка – ведро для сбора мусора: Муссăра муссăр витрине 

пуçтаратăп та çунтаратăп.Мусор собираю в мусорке и сжигаю. 

Одежда. 

Одежда: 

– мужская: пыншак – пиджак: Пыншак кивĕ, ĕçе çÿреме каять. Пынжак 

старый, как раз ходить на работу; 
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– женская: ветровик – куртка из тонкой ткани: Мнука ветровик парнелеп. 

Внучке подарю ветровик; 

– куфайка – фуфайка: Куфайкăсене хĕвел çинче типĕтетĕп. Все куфайки 

проветриваю на солнце. 

Трудовые процессы. 

Сенокос: 

– пакус – валки скошенной травы: Курăкĕ сахал та пакусĕ те беднăйрах. 

Травы мало, пакусы бедные. 

Еда. 

– сладкие блюда: морковница – запеканка из моркови: Вĕсем мăркăф 

запеканкине те, лапшине те, уммине те – вĕçех çисе ячĕç. Они все кушают: суп 

из картошки, лапши, морковницу. 

Растения. 

Овощи: моркошка – морковь: Кăçал маркошкă кайран шăтрĕ. Моркошка в 

этом году взошла поздно. 

Культурные травянистые растения: ванька мокрый – бальзамин: Ку ванька 

мокрый ; 

– хĕвелçаврăнăш – подсолнух: Хĕвелчамăш вăрри кирлĕ-и? Надо ли семена 

подсолнуха. 

Животные. 

Домашние животные: 

– кошак – кот: Кошак ăна юратать. Кошак его любит. 

Морфологические особенности говора с. Шоркасы. 

В области существительных были выявлены следующие формы: 

‒ употребление количество вариантов аффикса множественного числа -сĕм 

(-сем): Ĕнесĕм паян тăраннă – Коровы сегодня сытые. 

‒ употребление аффикса дательного падежа – нăн (-нĕн, -н),-на (-не): 

лашана шăвармалла; 



Sreda Publishing House 
 

5 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

‒ употребление окончания у(ÿ) падежей притяжательного и дательного: 

пăрун, пăруна, вместо литературного пăрăвăн, пăрăва: пăруна утă патăм – 

телёнку дала сено; 

‒ отдельные словосочетания превращаются в сложное слово: улма йывăççи 

(яблоня) – улмуççи. Улмуççи шап-шурă çеçкере (Яблоня расцвела белым бело). 

В области местоимения выявлены следующие формы: 

– употребление аффикса 2 лица соответствует -ă(-ĕ): сан хĕрÿ (твоя дочь) – 

сан хĕрĕ паян хуларан килет-и? Приедет ли твоя дочь сегодня из города? (Нико-

лаева И.В., 1961 г.р.); 

– употребления местоимения, оканчивающиеся на у(ÿ): унăн, ăна ( у него, у 

неё) – уна çумалла ( надо его мыть) ( Петрова Г.Р., 1969 г.р.); 

В области глаголов выявлены следующая форма: 

– употребления аффикса глаголов -ай (-ей) превратился в звук -и: 

калаймарăм-калимарăм «не мог рассказать». 

В области частиц выявлены сингармоничные варианты вопросительной 

частицы: -а, -е(э), -о: ларатн-а? «Сидишь ли?», килетн-е? «Приходишь ли?», 

тăратн-о? «Стоишь ли?» 

Стоит отметить, что диалектные особенности наиболее устойчиво сохра-

няются в речи старшего поколения. Молодёжь же чаще ориентируется на нор-

мы литературного языка, при этом в их речи нередко проявляется билингвизм – 

владение как родным, так и русским языком. Это связано с тем, что современ-

ное чувашское население в целом двуязычно. 

Изучение говоров важно для фиксации лингвистического материала и со-

хранения народного языка, многие факты которого безвозвратно исчезают. 
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